means. The tasks are then variable, the language material of the exercises changes,
combined, becomes more complex. The reading technique includes a whole complex of
automated skills that lead to quickly perceiving graphic images of words, automatically
correlating them with the sound images and meanings of these words.

Keywords: history of reading, media competence, technical means, writing,
specialization, didacts
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AHomauis. Cmammio rnpuces4eHo 00CTIOXEHHIO MXKMOBHOI OMOHIMIi 8 aHesilicbKi ma
YKpaiHCbKIil Moeax, a came aHari3y PIi3HUX MOYOK 30py Ha MIKMOBHI 8i0nogiOHUKU
OMOHIMIYHO20 Xxapakmepy. Bug4yeHO MnOHAMMS MiXXMOBHOI OMOHIMII ma po32/IaHymo
MPUYUHU YMBOPEHHSI Makoao seuwa y mMoeax, Wo ropisHoomscs. [lpudineHo yeaey
gaxkriueocmi adekeamHo20 repekrnady MiKMOBHUX OMOHImIg. Y pobomi rnpedcmasrieHo
surnaoKu Mi>KMOBHOI OMOHIMIT ma 3arporioHo8aHo repekadaubKi npuliomu iX 8UPIUIEHHS.

Knroyoei crnioea: OMOHIMISI, MDKMOBHa OMOHIMIsS, «XxubHi Opy3i nepeknadayay,
mepMiH, npudomu rnepeknady

AxktyanbHicTb. OfHielo 3 nepefymMoB eqEeKTUBHOI MIKMOBHOI KOMYHikauil €
afleKBaTHICTb Ta TOYHICTb Mepeknagy, dka peani3yetbCs sikomora TOYHMM BMBOpPOM
nepeknagada cris-BignoBigHWKIB, HETOYHUI Nepeknag MoXe MNpu3BecTU A0 BTpaTu
CEMaHTMYHOrO 3Ha4YeHHsa crnoea abo A0 3MiHW MOro CTUNICTUYHOro 3abapsrieHHs. Y
CNOBHUKOBOMY cKnagi 6inblUOCTi MOB MICTUTBbCA HE3MiYeHHa KifbKiCTb CIiB, CRifIbHUX
ANs OBOX YW W HaBiTb KiNbKOX MOB. B cy4yacHOMYy MOBO3HaBCTBi IX HasuBalTb
MDKMOBHMMM  OMOHIMamu, abo danbwmsBuMn Opy3aMu Nepeknagada, Sk - He
NPUNUHAKOTL LiiKaBUTKU JTIHIBICTIB.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigXxeHb Ta nyb6bnikauin. MUTaHHS MIPKMOBHOI OMOHIMIi
npueepTtano yesary BYyeHUX B 60-70-Xx pokax MWHYNOro CTOSTTA Ta W HWHI BUKIUKaE
3HaYHUM iHTepecC Y MNIHrBICTIB, NMPO WO CBig4YaTb YUCIEHHI OOCHIOXEHHHA, NPUCBAYEHI
ubomy asuwy (M. A. begHax, B. B. NoHomapeHko, B. B. AkyneHko, K. I. [oTtni6, J1. A.
Bynaxoscbkum, P. A. bygaros, T. lNypesu4, A. A. TypumHa). Po3pobneHi B4eHMMU
MPUHLXNU LUMPOKO BUKOPUCTOBYKOTLCS Y BMBYEHHI TEOPETUYHUX 3acag AOCNIIKEHHS
FBMLLA MOBHUX Mapanenen, AKMM MNPUCBAYYOTLCA npaui Cy4acHUX [LOCHIOHUKIB.
MpobnemaTtnka MiDKMOBHOI €HaHTIOCeMii Yy CMOB'AHCbKMX MOBax  BUCBITIIEHa B
HaykoBux npausax babexko O.B.[2,3].

MeToro uiei poboTn € BM3HAYEHHS TPYAHOLLIB, MOB’A3aHUM i3 MOMWUITKOBUM
OTOTOXHEHHAM OKpPeMMUX efneMeHTIB CUCTEeM YKPaiHCbKOI Ta aHrnincbkoi MOB Ta
MOXNMBKUX crnocobiB iX nepeknagy. [loctaBneHa meTa 3yMOBMOE BUKOHAHHSA TaKMX

O . I. Cudopyk, H.A. LLlocmak, 2017
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3aBfaHb: PO3rNSAHYTM TUMNM Ta Knacudikauii MKMOBHMX HEBIAMOBIQHOCTENW; BUAINUTH
OCHOBHi NPUYNUHN BUHUKHEHHSI MDKMOBHUX OMOHIMIB Ta nigibpaTtn edekTuBHI npunomm
X nepeknagy.

Y npoueci OOCNIOKEHHS 3acTOCOBaHO Taki MeToAMu: aHani3, MOpIiBHSHHSA,
y3aranbHeHHs, cuctemaTumaadis.

Pesynbtatn. CyyacHa nekcudyHa ceMaHTUKa € HeBUYeprnHUM [Xepenom Ans
HOBWMX KOHTPaACTUBHUX AOCHIMXKEHb, CMPSMOBAHUX Ha BMBYEHHS MDKMOBHWUX KOHTAaKTIB,
B3aEMO3B'A3KIB i B3aEMOBMNMBY SIK Pi3HUX MOB 3aranom, TaK i 6nm3bKocnopigHeHnx
3okpema. OcobnvMBo akTyanbHMM JAoTenep 3anuaeTbCsl CTBOPEHHA HanbinbLu
e(PEeKTUBHOI METOAMKN ANt BU3HAYEHHS OCHOBHWUX OAWHUUbL, MPUHLMMIB, KPUTEPIIB i
napamMmeTpiB 3iCTaBHOI NIEKCUYHOI CEMAHTUKM.

[MopiBHIOKOYM CnoBa [[BOX YM KifIbKOX MOB, MM 6ayMmo, WO 3 TOYKM 30py iX
npegMeTHO—MOorYHOI  ChiBBiAHECEHOCTI, BOHM MOXYTb nepebyBaTn y BigHOCMHaAX
eKkBiBaneHTHOCTi, abo HeekBiBaneHToCTi. OKpiM LbOro, BpaxoByk4M CMiBBIgHOLLIEHHS
3ByKOBOI abo rpaciyHOi CTOPOHM €eKBiBaNEHTHUX CRiB Ta CRIBBIAHOWEHHSA iX
CUHTarMaTM4yHMX YU MOBHUX XapaKTEepUCTUK, MOXHa [ani po3MexyBaTu KaTeropii
abcontoTHOI | BIAHOCHOT OMOHIMIT Ta NapoHiMil.

MiKMOBHMMW OMOHIMaMu MPUAHATO Ha3uBaTK CNoBa, rpadidyHa 1 3ByKoBa hopma
SKUX — ogHakoBa. [10 MPKMOBHMX NapoOHiMIB BIAHOCMMO CIiOBa, He UifIKoM noAibHi 3a
dopmoto, ane ski, He3Baxarum Ha (PakTUYHY PO3BDKHICTL X 3HAYEHb, BUKMUKAKOTb
Henpaeauei acoudiauii. Came npuM BUKOPUCTAHHI MDKMOBHMX OMOHIMIB Yy NpakTuui
nepeknagaubkoi Ta JfiekcukorpadivyHol LiSfIbHOCTI, @ TakKoX BUKNa4aHHSA iHO3EMHUX
MOB BWHMKalOTb OCOOGNMBI TPYAHOLL, OCKiflbKWM, CnoBa y OBOX PI3HUX MOBax, SKi
acouilTbCA Ta OTOTOXHIOKTLCA (3aBAsiKM NOLIBHOCTI B NNaHi BUPaXeHHS), B NnaHi
3MiCTy B MOBHOMY 00cA3i He BignosigaTb ogHe ogHomy. Came ToMy y dppaHLy3bKOMY
MOBO3HAaBCTBI CflOBa Takoro Tuny oTpumanu Hasy faux amis du traducteur — «XxuOGHi
Apy3i nepeknagaday.

HanTouyHiwe cyTb [JaHOro MOBHOMO $BUWA, Ha Haw nornag, Bigobpaxae
Bu3HayeHHa K. . F'otni6a. MNMomunkosnumun Apy3siMu nepeknagada BiH Ha3uBae criosa
ABOX abo BinbLle MOB, AKi 3 Orna4y Ha CXOXICTb X (POPMU | 3MICTY MOXYTb BUKINKATH
NOMWUIIKOBI acouiauil. Ak Hacnigok, ue npu3BoAuTbL A0 MOMUSIKOBOrO CIPUMHATTA
iHpopmaLii iIHO3eMHOK MOBOLIO, a Npu nNepekragi — 4O CNOTBOPEHHS CEHCY, MOPYLUEHHS
NIEKCMYHOT CMONYy4YyBaHOCTI, HETOYHOCTEN B nepefadi CTUMICTUYHOrO 3abapBrieHHs, i
CNOBOBXWBaHHI [9, c. 527].

Mepwa cnpoba nekcukorpacdivyHoro onucy «danbluMBMX AOpY3iB nepeknagadyar
oyna B poboti E. MoBinboHa 1747 poky. Y 1788 p. B M. 3anbubypsi BMALLOB
nekcukorpadgidyHu Hapuc A. TllopTiTopa, SKuMMA CTOCyBaBCS «danblumMBuX ApY3iB
nepeknagada» @paHuy3bkoi Ta HiMeubKol MOB. [nA no3HayYeHHs Uboro ssuulia
NiHrBICTU BUKOPUCTOBYIOTb Pi3HI TEPMIHU: «hanblimei Apy3i nepeknagadya», MKMOBHI
OMOHIMM, MDKMOBHI NMapOHIMXU, MIPKMOBHI CUMHOHIMKW, NOMUIIKOBI ab0 HEMOBHI NEKCUYHI
napaneni, nceeBAoOiHTEpPHaUioHanisaMm Towo. HeogHo3HauyHiCTb Yy BUBOPI TepMmiHy
OMNUCYBaHOrO MOHATTS CBIAYMTbL NPO Te, Wo npobnemMa NekCUYHOT OMOHIMIT NoLnpeHa,
npoTe He A0CTaTHbO BMBYEeHa [13, c. 124].

MixkMOBHI OMOHIMM — uUe napu cnis abo ¢pas i3 pisHMX MoB abo fianekTis, AKi
MaloTb OAHAKOBUIN BUMNSA abo OAHAKOBE 3BYYaHHS, ane 03Ha4vatoTb pPidHi peui.

TepMiH «MDKMOBHa OMOHIMIA» BUWKOPUCTOBYETLCA B Cy4acHi KoMMnapaTuBHIN
NiHrBICTULi ANs NO3HAYeHHs NEKCUKN ABOX i Binblue MOB, sIKi CNiBBIAHOCATLCA Y MNaHi
BUPAXKEHHS 0O MipU OTOTOXHEHHSA | SKi pPO3pPI3HATLCA B NiiaHi 3MICTy: aHrmn. resin
«cMora, KaHighornb, eneli» i yKkp. pe3auHa (anrn. rubber), poc. onbim «docnid» i ykp.
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onum (poc. onpoc); HiM. Gift kompymay i aHrn. gift «dapyHok, o60aposaHicmb» [13, c.
123].

OcobnunBo MigCTyNnHOK € MiKMOBHa OMOHIMiS 65M3bKoCnoOpigHEHNX MOB, ane
OCKIiNbKW [esiKi cnoBa MatTb CNiflbHi 3HAYEHHA CMifIbHICTb, @ Ha AiaXpPOHIYHOMY PiBHI
TaKi nekceMn 4acTto cniBnaganu, AouifibHile roBopuTu Npo iCTOPUYHY MoaudikaLito.
IcHye Takox 6e3niy npuknagiBe MiXKMOBHMX OMOHIMIB B MeXax HeCrnopigHEHMX MOB.
lMepeknagadva-noyaTkiBUs MOXYTb BBECTU B OMaHy CXOXOCTi OEAKUX aHrMiNCbKUX i
YKpaiHCbkux cniB — rpadivyHi abo doHeTuuHi, Hanpuknag: «complexion — konip
obnuuys», «compositor — cknaday», «decade —Oecsamunimms», «lunatic -
6oxesinbHut» [10, c. 8.

IcTOpMYHO Tak cKknanocb, WO «xXWbHIi Apy3i nepeknagada» 34ebinblioro €
pes3ynbTaTtoM B3aEMHOrO BMSMBY MOB, XO4a 1 iHOAI BOHM BUHMKAOTb BHACMIAOK 36iriB,
a B 6rIM3bKOCMNOPIAHEHNX MOBaX FPYHTYHOTbCA Ha POAMHHUX CNOBaX, BUCXIOHUMX 00
3aranbHMX MPOTOTMMIB  MOBMU-OCHOBW. HasBHICTb pi3HOro poady CeMaHTUYHUX
HEeBIQNOBIOAHOCTEN MOXHA MOSICHUTM TUM, WO iHTEepHaUioHarniaM, 3aCBOEHUN HOCIAMU
TiEl 4M iHWOT MOBW, NoTpanngae nig BNAMB HauiOHANbHOI KyNbTypu i HabyBae iHLWMX
3HayeHb. E. CKopoxoObKo BM3HAYMB OCHOBHI NMPUYUHU BUHUKHEHHS «XMOHUX AOpy3iB
nepeknagada» — €BULL, BUNAOAKOBOI 30BHILLUHBOI CXOXOCTI CfiB 3 MPOTUNEXHOID
BHYTPILWHBOK popMOto: 1) BMKOPUCTaAHHS OAHAKOBMX ChiB Yy pPi3HUX MOBax npwu
YTBOPEHHI TEPMIHIB LUNISAXOM MepeHoCy Ha3BW; 2) acouiauii NepBMHHOIO 3HAYeHHs 3i
CXOXUMMW O3HaKamu pi3HMX OB’eKTiB TepMiHyBaHHSA; 3) HagaHHA nepeBarn B Pi3HUX
MOBaX Pi3HMM CTOPOHaM 3MICTOBOI CTPYKTYPU MiKHApPOAHUX TepMiHiB [11, c. 62].

BapTo Takox 3ragatu npo CripHiCTb NUTaHHA OMOHIMIT B3arani. B aHrnincekin Mosi
€ nekcema «magazine», popmManbHO ModidbHa yKpalHCbKOMY BigNOBIAHWKY, NpoTe B
AHITIINCBKIN MOBI Lie CNIOBO Ma€ 3HaAYeHHs «XypHas». [poTe nekcema «marasmH» He €
OMOHIMOM, 6O He Mae 3aranbHOro 3BYKOBOIO O(OPMIIEHHA (BUMOBMSAETHCA B
aHrnincebkin MoBi No-iHWoMmy). Y 3B'a3ky 3 uum B. B. [lyBuMymHCbKMIA nponoHye ABi
Knacudikauii MKMOBHUX NEKCUYHMX OMOHIMIB: CEMaHTUYHY (CniBBIAHOCHI MiKMOBHI
OMOHIMW, 4YaCTKOBO CMiBBIAHOCHI Ta He CMiBBiOHOCHI MKMOBHI JIEKCUYHI OMOHIMW) Ta
dopmanbHy (poHeTuuHi, rpadiyHi Ta doHeTUKo—rpadiyHi  MIKMOBHI  NEKCUYHI
OMOHimWM) [8, c. 58].

B aHrnincekin Ta YyKpaiHCbKiM MOBax MiKMOBHI OMOHIMM - uUe npsami abo
onocepeaKkoBaHi 3arn03nMYeHHs i3 3aranbHOro TPeTboro mxepena. 3HayHO MeHLLE iCHYe
Takux CniB, YTBOPEHUX BHACMILOK aHr0-yKpalHCbKMX MOBHUX KOHTaKTIB, TOBGTO crnosa
YKPaAIHCBLKOrO MOXOMXKEHHS B aHrMINCbKIn MOBI Ta Haenaku. 3 nornagy ¢oopmanbHOro
BUPaXEHHA MDKMOBHI OMOHIMW Ha CUMHXPOHHOMY 3pi3i NO4INATLCA Ha OeKifbKa Kinbka
rpyn, Bi4NOBIOHO OO0 BUSABMNEHUX PO3DKHOCTEN: (POHEMHUX, 3BYKOBUX YN CTPYKTYPHO-
mopdoonoriyHux. P. A. bygaroB BuAinse Taki TMNM HEBIANOBIAHOCTEN cepen «XUMBHMX
ApYy3iB nepeknagadya»: 3aranbHe 3Ha4YeHHs crioBa B OAHIN MOBI MOXe He BignosigaTtu
MEHLU 3arafnibHOMY B iHLLIiA, pogoOBe 3HAYEHHs CnoBa — BMAOBOMY, OAHO3HAYHICTb —
Garato3Ha4yHOCTi, MDKMOBHA CTUNICTUYHA 6e3ekBiBaneHTHICTb —  apxaiyHoMy
3HaYeHHI0, TEPMIH — HE TEPMIiHY; CNOBO — CIIOBOCMNOSy4eHHIO [4, c.142-145].

T. |. l'ycbkoBa NponoHye Taky Knacudikauito ncesBaoiHTepHaLioHani3aMiB: MoBHI Ta
yacTkoBi. [1o MmepLlioi rpynu BXOAATb CIOBa CXOXi 3a (POHETMYHOI Ta rpadivyHoo
dopMoto, NpoTe 3 BiAMIHHUM NEKCUYHUM 3HAYeHHAM (Hanp. «aftraction» — «8u3HayHe
Micye, nam’ssmka», a He «ampakyioH»). IHWy rpyny cTaHOBNATL BaraTo3Ha4Hi Crioea B
MOBI opuriHany i B MOBI nepeknagy, SKi B OOHiv i Tin xe ¢opMi MOXyTb ByTn 4K
iHTepHauioHaniaMamu, Tak | «danbWwWMBMMK Opy3AMUM  Nepeknagada»  (Hanp.
«residence» — He Tinbku «pe3udeHuisi», a N «Micye rnpoxueaHHs») [7, c. 155 — 156].
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Ceoto knacudikauito «xmbHux gpysis nepeknagada» nponoHye K. M. Fotni6 (BiH
BUKOPUCTOBYE TEPMIH « MDKMOBHI aHanoriamm»): 1) okasioHanbHi MKMOBHI aHarnorisamu;
2) oepuBaTUBHI, LLIO B CBO Yepry NoginsoTbCa Ha aceMaHTUYHi, YacTKOBI | BigOUTKOBI
[5, c. 9 —11].

B. B. [ybnunHcbkmii B cBOI poboTi «JIeKCu4YHi napaneni» OTOTOXHIOE TEpPMiH
«(panbwmei apysi nepeknagada» 3 JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU NaKyHaMU, NOACHIOYM Le
TUM, LLO B OO4HMX MOBaX i KynbTypax Taki oKpeMi CrioBa, SiKi B iHLUMX HEe BUOINAITLCS i
He 3HaxogaTb BignoBigHwuka [8, c. 58]. Tomy ana nepeknagy OMOHIMIB MOTPIGHO
nigidbpaTtn cneuianbHi NepeknagaubKi NPUAOMM.

Mpouec apanTtauii Oyab-AKMX NIHFBOKYNbTYPHUX (PparMeHTiB OAHIET MOBHOI
CMifIbHOTU [0 X CNPUNHATTS HOCISIMU OEAKOT iHWOI KynbTypWu, No CyTi, 3BOAUTLCA A0
npouecy eniMiHyBaHHSA NakyH, sike 34incHeTbes, Ha aymky KO. A. CopokiHa i I. HO.
MapkoBiHOW, 3a ONOMOroK 3anoOBHEHHS JTaKyH Ta KOMMneHcauil.

3anoBHEHHA NakyH — Le NpouecC MOSACHEHHSI CEHCY BIiACYTHbOrMO MOHATTS, LWO
HaneXxunTb He3HanoMin peunnieHTy KynbTypi. CyTb npouecy KoMneHcauil NakyH B XOAi
MDKKYNbTYPHOIO  CMifIKyBaHHA Mofisira€ B HACTYMHOMY: YCYHEHHSA HaLioHarbHO-
cneundivHnx HGap'epis OnNa NonerweHHs po3yMiHHA YyXol KynbTypu. OaHuin cnocib
nepenbavae BBeLEHHA NeKCeMU KynbTypu peuunieHTa. Takum YNHOM, MEBHOK MIpOH
BTpa4aeTbCs cneuyndika KynbTypyu MOBU opuriHany, nNpoTe NosierwyeTbCa PO3yMiHHS
TEeKCTY peunnieHTamn mosu nepeknagy [12, c.11].

B. B. AKyneHko BBaxae, LIO rOMOBHI PO3BPKHOCTI Yy 3MICTi acouiioBaHUX criB
NnoB’si3aHi i3 BIAMIHHOCTAMU peanii, NeKCUYHNX 3HaYeHb, NEeKCUYHOT CnosTy4yBaHOCTI Ta
eKcnpecuBHO-CTUNiCTUYHOro 3abapeneHHs cniB [1, ¢. 62]. OTxe, MK pPO3rNa4aemMo He
TiNbKN B3aEMOLII0 ABOX 3HAKOBUX CUCTEM, are M 3iTKHEHHS KyNbTyp. A BHaAcnigokK Takol
B3aeMopil MaemMo cripasy 3 NOMUIKOBUMM acoLiaLigmu.

Mpn nepeknagi MbKMOBHMX OMOHIMIB 3aBXAW AOUINbHO NEPEeBIpATU Kifbka pasiB
CYMHIBHI 3Ha4eHHs cniB. T. ['ypeBun4Y 3anponoHyBaB LyXe ACKpaBUW Npuknag, Kosnuv
HenpaswuITbHUI Nepeknag aHrmnincekux CcriB Moxe MaTu gyxe HebesneyHi Hacnigku
ocobnueo npu nepeknagi MeguyHUX TEKCTIB Ta Pi3HOMaHITHUX MeOUYHUX iHCTPYKLUIN:
«Potent pathogen» (B GakTepil) - He «nomeHUitdHUlU», a «MnoMmy>XHuUl Mamoz2eHy,
«Symptomaticy MOXe O3HadaTu He TiNbKW «cuMrnmomMamu4yHuly, a W 3 KiHIYHUMN
nposiBamu, Hanpuknag: «symptomatic hypertension» — «apmepianbHa 2inepmoHis 3
KMIHIYHUMU riposieaMu», a He «CuMrimomMamuyHa apmepiaribHa einepmoHisy, ane
«Symptomatic therapy» — «cumnmomamu4Ha meparis» [6].

ABN  YHUMKHYTM NOMMUMOK MpuU nepeknagi MiKMOBHMX OMOHIMIB, HeobxigHO
nam'staty, WO CNoBO MOXe MaTu pi3Hi 3HA4YEHHHA, TOMY HeobXxigHO 3 BubpaTun Te, ske
SKHanKpalle BigobpasnTb rofioBHY AYMKY MOBW opuriHany. Bubuparoun HanbinbLu
BOANW BigNOBIAHWK, HEOBXIQHO 3aBXAWM 3BepTaTh yBary Ha 3MICT PEYEHHS i, SKWO ue
MOXIMBO, Ha BECb KOHTEKCT, @ TaKOX MOr0 aHp i CTUMb.

BucHoBKM Ta nepcnektnBu. MixkMOBHIi OMOHIMK — Le npobrnema MOBO3HABCTBA,
npobrnema MeTOOUKM BMBYEHHSI | HaB4YaHHSA MOBi, a ronoBHe — Ue npobnema
nepeknagy. BuBYEHHA MDKMOBHMX OMOHIMIB  3acCnyroBye OKpemoi YyBarn B
nepeknago3HaBCTBi, a 0cob6MBO B NPOLECi BIATBOPEHHS TEXHIYHUX, HPUONYHUX YN
MeandHnx TekcTiB. OcCKinbku nepeknagu 34iMCHI0ITbCA B 6araTbox cdpepax XUTTS
cycninbCTBa, TO MDKMOBHI OMOHIMM — npobnema nepeknagy MiXHaApPOL4HOro
CninkyBaHHA, a ix dikcauiss, OCMUCNEHHA Ta KOMEHTYBaHHS 3acryroBye yBaru
dinonoris..
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MEXbA3bIKOBbIE OMOHUMbI KAK OB BEKT JIMHFBUCTUYECKOI'O
MCCNEOOBAHUA U NEPEBOOYECKUE NMPUEMbI UX PELLEHUSA
. 1. Cnoopyk, H. A. LLocTak
AxnHomayusi. Cmambs nocesujeHa uccriedo8aHUl MEXbS3bIKO8OU OMOHUMUU 8
aHenuUCKOM U YKPauHCKOM S$i3blKax, & UMEHHO aHasnu3y pa3HbIX IMOYeK 3peHuUs Ha
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MeXbs3bIKO8blE COOMBEMCcmMauUsi OMOHUMUYECKO20 Xxapakmepa. W3yyeHo mnoHsmue
MeXbsI3bIKOBOU OMOHUMUU, a makxXe pacCMoOmpeHbl Mpu4yuHbl obpa3ogaHue makoz2o
SI8MIeHUS 8 cornocmaesnisieMbiX f3blkax. YO0eneHo 6HUMaHue ea)kHocmu adekeamHo20
rnepegoda MexXbsi3bIKO8bIX OMOHUMO8. B pabome npedcmaesneHsbl criydau Mexbs3biKogoU
OMOHUMUU U rpedroxXeHbl NepesodyecKue npuemMbl UX PeweHUs.

Knroyeeble crioea: OMOHUMUS, MEXDbA3bIKOBas OMOHUMUS, «J/10XKHblE Opy3bs
rnepesooyuUKa», mepMuH, rnpuemsl nepesoda

INTERLINGUAL HOMONYMS AS AN OBJECT OF LINGUISTIC RESEARCH
AND TRANSLATION METHODS OF THEIR SOLUTION
H. I. Sydoruk, N. A. Shostak

Abstract. The article deals with the issue of lexical homonymy in the process of
translation and investigates the way of translating “false friends of interpreter” as a
problem of intercultural communication. It covers a significant number of issues concerning
the borrowings from European languages as a result of international contacts with other
political, cultural, and economic environments, which lead to the creation of linguistic
enclaves with mutual supranational elements.

The article studies the inter-lingual homonyms in English and Ukrainian languages,
particularly, it discloses different points of view on inter-lingual equivalents of the
homonymous character. Inter-lingual homonymy concept has been under studying as well
as the reasons of forming such phenomenon in the compared languages. Attention is paid
to the importance of adequate translation of inter-lingual homonyms. The paper presents
some cases of inter-lingual homonyms and proposes translation techniques to resolve
them.

Considerable attention is paid to the fact that when contrasting two language sign
systems, we have to deal with the clash of cultures. Consequently, due to such
interactions some wrong associations may emerge. The use of the translation methods
mentioned in the paper would be helpful in the process of intense studying. Thus,
suggested ways can be efficiently used. In order to avoid mistakes in the translation of
inter-lingual homonyms it is recommended to remember that the word can have different
meanings, So it is inevitably important to choose you the most successful counterpart,
paying attention to the content and, if possible, to the entire context, as well as its genre
and style.

The general aspects of inter-lingual homonymy are determined through the
generalization of experience training translators offered by scientists. We come to the
conclusion that the integrated use of various translation methods as well as personal
translating experience will motivate future translators to work harder and facilitate the
development of their competence.

The goal determines the following tasks: to consider different cases of inter-lingual
homonymy as well as to offer some methods of identifying and conveying.

Keywords: homonymy, inter-lingual homonymy “false friends of translator”, term,
methods of translation
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